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Preámbulos
• Nuestra relación con la realidad está mediada por 

representaciones
• Todas las representaciones implican restricciones, límites y 

sesgos
• La digitalización es una forma de representación
• Las representaciones digitales necesitan e implican 

distintos niveles de "códigos", herramientas, 
infraestructuras...

• La digitalización es un problema geopolítico, cultural, 
epistemológico, semiótico y lingüístico

• Por tanto, mis preguntas son: ¿Quién crea y controla estas 
capas? ¿Qué implica para las Humanidades? ¿Y es posible 
crear herramientas y metodologías alternativas? 



Mi experiencia: Digital Variants
• Archivo digital de documentos literarios inéditos 

en línea desde 1996 
• Estudio del proceso de escritura
• Conservación de imágenes y transcripciones de 

autógrafos, borradores, etc. de autores 
contemporáneos

• Desarrollo de soluciones para la representación y 
visualización de textos fluidos y génesis textual

• Enseñanza de italiano como L2



DV 1996-2017
• Word: 

• Sanvitale

• HTML / Java Script
• all …

• SGML-TEI
• Sanvitale

• Flip-Zooming
• Sanvitale

• XML-TEI
• Magrelli, Cerami

• Flash
• Magrelli

• MVD
• Cerami, Magrelli, Galiano, Petrolini, Vangelo della Sibilla, etc.

• Humanities  Resources  Infrastructure and Tools, AustESE, etc.

http://www.digitalvariants.org/
http://dhtestbed.ctsdh.luc.edu/hritinfrastructure/
http://itee.uq.edu.au/%7Eeresearch/projects/austese/index.html


DV 1996-2001



DV 2002-2007





Representación de la variación textual





Entre la representación y la 
geopolítica del 
conocimiento



El peor de los
casos posibles…?

¿Qué modelo 
digital podemos 
desarrollar para 
captar la 
estructura textual 
‘abierta’ de este 
artefacto?



Ecco la lunga palpebra della donna,
il sopracciglio vasto che attraversa
il pensiero dopo la pioggia
e lo illumina. Il suo arco
misura nel silenzio la sera
percorrendo assorto
la chiarità curva del cielo.
Questa è l’ultima porta
d’un antico acquedotto di sguardi.
(ver. def. Magrelli 1980)

V. Magrelli, fragmento del manuscrito Ecco la lunga palpebra

v. 9

v. 8



<seg type=“l”>Questa è l’ultima 
<app>
<rdg varSeq=“1”>traccia</rdg>
<rdg varSeq=“2”><del hand=“M” 
type=“overstrike”>traccia</del><add hand=“M” 
place=“right”>cenno</add></rdg>
<rdg varSeq=“3”><del hand=“M” 
type=“overstrike”>cenno</del><add hand=“M”  
place=“supralinear”> porta</add></rdg>

</app>
</seg><lb/>
<seg type=“l”> d’un 
<app>
<rdg varSeq=“1”>lungo</rdg>
<rdg varSeq=“2”><del hand=“M” 
type=“overstrike”>lungo</del><add hand=“M” 
place=“supralinear”><emph rend=“circle” 
id=“adj_2”>antico</emph></add></rdg>

</app> acquedotto di sguardi,
</seg><lb/>

XML-TEI



<seg type="l">ai suoi piedi 
  <app>
     <rdg varSeq="1">un pastore</rdg>
     <rdg varSeq="2"><add hand="M" place="supralinear">nasce il canto
       <note type="arrow" resp="M" place="foot">

<list type="simple" id="adj_list2">
<item><del hand="M" type="overstrike">DOLENTE</del></item>
<item>PERPLESSO</item>
<item>STUPITO</item>
<item><del hand="M" type="overstrike">ATTONITO</del></item>

</list>
       </note>
     d’un pastore</add></rdg>
    <rdg varSeq="3">nasce il canto

<note type="arrow" resp="M" place="foot">
<list type="simple" id="adj_list2">

<item><del hand="M" type="overstrike">DOLENTE</del></item>
<item>PERPLESSO</item>
<item>STUPITO</item>
<item><del hand="M" type="overstrike">ATTONITO</del></item>

</list>
</note>

<del hand="M" type="overstrike">d’un</del>
<add hand="M" place="supralinear">perplesso d’un</add>pastore</rdg>

  </app>



Las lenguas mutiladas
• Según Statista y otras fuentes "el inglés es el 

idioma universal de Internet“
•Statista apoya la afirmación con datos de 

W3Techs, una empresa especializada en 
encuestas sobre tecnologías web que mide 
también los contenidos web utilizando la 
misma metodología

•Afirmaba, en la misma fecha (febrero 2022), que 
el 63,7% de los sitios web estaban en inglés



“En el modelo usado por 
W3tech hay un prejuicio 
enorme: W3Tech utiliza un 
algoritmo de reconocimiento 
lingüístico  basado en los 25 
millones de sitios clasificados 
por Alexa.com (empresa de 
Amazon) como los sitios más 
visitados en el mundo.”
(Pimienta 2020)



Cómo una empresa de Amazon influye
en la representación de las lenguas

•Alexa vende datos de marketing a empresas y 
propietarios de sitios web

•Alexa mide el tráfico de los sitios web a través de 
un banner (anuncio) 

•No declara los países o lenguas donde aparecen 
sus banner

• Afirman tener “millones” de banner, pero no hay 
cifras oficiales… 



• Comparando los datos del tráfico de 
Alexa con los usuarios registrados de 
los principales medios sociales 
emergen profundas discrepancias, 
especialmente acerca de las lenguas 
asiáticas

• W3Techs sostiene que el 18% de 
usuarios chinos generen solo el 1.5% de 
los contenidos… 

• El problema es que tan solo el 20% de 
los dominios chinos se encuentran en 
el DNS root de ICANN…!







Lenguas, tecnologías y poder
• “Internet se describe a menudo como una 

red mundial, pero si esta red es realmente 
mundial, ¿por qué es casi imposible tener 
una dirección de correo electrónico en un 
alfabeto no latino como el chino, el árabe 
o el hindi? Esto no sólo ocurre con las 
aplicaciones, sino también con los 
protocolos, los lenguajes de programación, 
los routers y prácticamente todos los 
componentes de Internet.”  (Niels Ten Oever
2021)



¿Quién decide qué lenguas existen?
• UNICODE Board of Directors

– Google (2)
– Facebook / Meta (1)
– Microsoft (2)
– Adobe (1)
– Arbnb (1) 
– Apple (1)
– Netflix (1)
– Salesforce (1)

• Fundador presidente hasta 2022: Mark Davis, ingeniero de 
Google desde 2006 

• Ninguna institución pública o educativa representada…



“La principal 
conclusión de nuestro 
trabajo es que la gran 
mayoría (más del 95%) 
de las lenguas ya han 
perdido la capacidad 
de ascender 
digitalmente.”
(A. Kornai, “Digital 
Language Death")

https://www.statista.com/chart/4006/is-the-internet-contributing-to-the-death-of-languages/
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• ChatGPT es uno de los 12 
autores de un preprint sobre el 
uso de la herramienta en la 
enseñanza de la medicina, 
publicado en el repositorio 
médico medRxiv

• En un editorial publicado en la 
revista Nurse Education in 
Practice, la IA aparece como 
coautora de una investigadora de 
la Universidad de Manchester

• Alex Zhavoronkov acreditó a 
ChatGPT como coautor de un 
artículo en la revista 
Oncoscience



Epistemologías del Sur
(¿es posible descolonizar el digital?)



En acceso abierto! https://dhdebates.gc.cuny.edu/read/global-
debates-in-the-digital-humanities/section/9a384e47-984f-
4747-9431-c122b61123ac

https://dhdebates.gc.cuny.edu/read/global-debates-in-the-digital-humanities/section/9a384e47-984f-4747-9431-c122b61123ac
https://dhdebates.gc.cuny.edu/read/global-debates-in-the-digital-humanities/section/9a384e47-984f-4747-9431-c122b61123ac
https://dhdebates.gc.cuny.edu/read/global-debates-in-the-digital-humanities/section/9a384e47-984f-4747-9431-c122b61123ac


“Instead, a lowering of both cultural 
and biological diversity has been found 
to correlate with the development of 
complex, stratified and densely 
populated societies and of far-reaching 
economic powers. … From ancient 
empires to today’s globalized economy, 
these complex social systems have 
spread and expanded well beyond the 
confines of local ecosystems, exploiting 
and draining natural resources on a 
large scale and imposing cultural 
assimilation and the 
homogenization of cultural 
diversity" (2010, 8)



•  El Sur de las epistemologías del Sur no 
es geográfico, sino epistémico y político: 
es el Sur anti-imperial

• Es un Sur que también existe dentro del 
Norte geográfico (el Cuarto Mundo - por 
ejemplo, los PIIGS)

• La alternativa a la "teoría general del 
mundo" (a las grandes narrativas-
representaciones digitales) es la ecología 
del conocimiento local como práctica 
transcultural



• La epistemología y la hermenéutica, 
en la genealogía occidental del 
pensamiento, investigan y regulan los 
principios del conocimiento... y los 
principios de la interpretación“

• La epistemología y la hermenéutica, 
juntas impiden la posibilidad de la 
pluriversalidad“

• La pluriversalidad, según Mignolo, 
debe utilizarse en el contexto de una 
descolonización progresiva del 
conocimiento



Según el informe de 2009 de la UNESCO sobre la 
diversidad cultural: "salvo contadas excepciones, 
las nuevas tecnologías no se utilizan para reforzar 
el 'empuje' de los contenidos locales por parte de 
la población local.” 
"La creencia instrumental de que las tecnologías 
tienen algún tipo de poder propio para marcar la 
diferencia en la vida de los pobres es 
fundamentalmente errónea. Las tecnologías se 
diseñan y desarrollan teniendo en cuenta intereses 
particulares y, a menos que en ese diseño se dé 
prioridad a los pobres, éstos no serán los 
beneficiarios netos", Tim Unwin, UNESCO IT4Change

Tecnología digital y diversidad cultural 



Decolonizar el digital
• De-gafamization and de-googlization: https://degooglisons-

internet.org/en/
• Community Networks: https://www.apc.org/
• Digital rights and epistemic justice: 

https://whoseknowledge.org/ 
• Digital knowledge as commons: 

http://www.knowledgecommons.in 
• Global South multilingualism:  

https://southernmultilingualisms.org
• Non-aligned technology: https://nonalignedtech.net/
• Global Indigenous Data Alliance: https://www.gida-global.org/ 

https://degooglisons-internet.org/en/
https://degooglisons-internet.org/en/
https://www.apc.org/
https://whoseknowledge.org/
http://www.knowledgecommons.in/
https://southernmultilingualisms.org/
https://nonalignedtech.net/
https://www.gida-global.org/


Acceso abierto 
para América 
Latina y el Sur 
del mundo 

CLACSO, Latindex, Redalyc, etc.

https://goo.gl/mq4EUt

https://www.clacso.org.ar/
http://latindex.org/latindex/inicio
https://www.redalyc.org/home.oa
https://goo.gl/mq4EUt


1. Support dissemination of research results for the full benefit of the 
society.
• Make sure researchers are merited for disseminating research results 
beyond academia and for interacting with heritage, culture, and society.
• Make sure equal access to researched knowledge is provided in a variety of 
languages.
2. Protect national infrastructures for publishing locally relevant 
research.
• Make sure not-for-profit journals and book publishers have both sufficient 
resources and the support needed to maintain high standards of quality 
control and research integrity.
• Make sure national journals and book publishers are safeguarded in their 
transition to open access.
3. Promote language diversity in research assessment, evaluation, and 
funding systems.
• Make sure that in the process of expert-based evaluation, high quality 
research is valued regardless of the publishing language or publication 
channel.

           



Conclusiones
• La transformación de la cultura textual es, en 

última instancia, una transformación que afecta 
a las raíces de nuestras culturas

• Cuando cambia nuestro acceso al documento, 
cambian también la economía, el derecho, la 
educación, la universidad, la política, los 
medios de comunicación, etc.

• ¿Qué códigos y lenguajes, qué memorias se 
espera que sobrevivan en el futuro? ¿Y quién va 
a tomar las decisiones necesarias? 



Conclusiones (2)
• La diversidad biocultural se entrelaza con las 

cuestiones de la energía, la alimentación, los 
ecosistemas y los intereses tecnológicos 

• Los oligopolios amenazan el acceso al conocimiento, la 
igualdad de representación política, la defensa de la 
producción epistémica local y la preservación de la 
diversidad cultural

• Necesitamos nuevas figuras de humanistas digitales 
que no estén subordinadas a los paradigmas 
dominantes de las HD  y que sean capaces de proteger 
y potenciar sus márgenes culturales


	Humanidades Digitales y geopólitica del conocimiento
	Preámbulos
	Mi experiencia: Digital Variants
	DV 1996-2017
	Número de diapositiva 5
	Número de diapositiva 6
	Número de diapositiva 7
	Número de diapositiva 8
	Número de diapositiva 9
	Número de diapositiva 10
	El peor de los casos posibles…?
	Ecco la lunga palpebra della donna,�il sopracciglio vasto che attraversa�il pensiero dopo la pioggia�e lo illumina. Il suo arco�misura nel silenzio la sera�percorrendo assorto�la chiarità curva del cielo.�Questa è l’ultima porta�d’un antico acquedotto di sguardi.�(ver. def. Magrelli 1980)
	Número de diapositiva 13
	Número de diapositiva 14
	Las lenguas mutiladas
	Número de diapositiva 16
	Cómo una empresa de Amazon influye en la representación de las lenguas
	Número de diapositiva 18
	Número de diapositiva 19
	Número de diapositiva 20
	Lenguas, tecnologías y poder
	¿Quién decide qué lenguas existen?
	Número de diapositiva 23
	Número de diapositiva 24
	El Editor de nuestras vidas?
	Número de diapositiva 26
	Número de diapositiva 27
	Número de diapositiva 28
	Número de diapositiva 29
	Número de diapositiva 30
	Número de diapositiva 31
	Número de diapositiva 32
	Número de diapositiva 33
	Decolonizar el digital
	Acceso abierto para América Latina y el Sur del mundo 
	Número de diapositiva 36
	Conclusiones�
	Conclusiones (2)



